deA: Coyote & the Coot Girls (Mary Martin, Big Valley)

L1 tykapté qa céémul -

went the coyote
v def N
Coyote left.

Coyote just lost a race wih Porcupine in the previous story
tsikapté ga dzé mul
he went | the | Coyote
164. He went along.
de A Mary Martin 164
On ms. pp. 129-149, sentences 164-238 (segmentation and numeration per de Angulo). Sentences 1-163 are
typscript, 164-238 are manuscript. 1-163 are the Porcupine story.
1.2 tykwinimmaaci ahpaaci lamgo weeninwi wawi -
found swimming coot  younger sister plural
v ptcp N N Nsfx
He came across the Coot sisters swimming
tsikuinima-dzi ¢hpa-dzi lamqo wénunwiwawi
he saw| swimming | Coots | they are sisters
165. He saw some coots swimming, they were sisters together diving for fish
de A Mary Martin 165a

1.3 winhimmiwciwei al
they were repeatedly diving together river trout
\% N

They were diving for trout.

winhimiudziudsi al’

they are diving | for fish

Expect winhim iwci. The -iwci on the stem may mean diving together.
de A Mary Martin 165b

1.4 jcincéskiila tykisyi kac'a tatyi - immagcaswaci qa céémul -
look sharp!  said her mother always traveling the coyote
\% \% pers N ptep def N

Look sharp, said their mother, Coyote is always traveling.
166. "dzindzéski‘la" tsakis’i katsu dati "immaqtsaswadzi qadzémul" tsakis’i
"You all watch out!"| she said | their | mother | he is always traveling | the | Coyote" | she said ...
166. Their mother had said to them: "You watch for Coyote. He is always traveling around. He is a bad one. He
can change himself into an old woman."
de A Mary Martin 166a
L5 lijhikwaci twiyi ga céémul tykisyi -
bad heis the coyote said
ptep cop def N \%
Coyote is bad, she said.
"hogwai tuwi qa dzé mul" tsakis i
"bad | he is | the | Coyote" | she said
de A Mary Martin 166b



1.6 wiyddcadlu Gimacwéké twiyi qa céémul tykisyi -
old woman  transforming self heis the coyote said
N ptcp cop def N \%
He transforms himself into an old woman, she said.
"wiyatsa'1lo 1-matségé tuwi qa dz¢ mul" tsakis’i
"Old woman | changing into | he is | the | the Coyote" she said
Cp. woh tytima ké ni she transformed herself into a bear, suggesting t'ma ki, otherwise unattested
de A Mary Martin 166¢
2.1 tykwinimmaaci céémul waka -
saw coyote  agent
\4 N Nsfx
Coyote saw them.
tsikuinima-dzi dzé mulwaga
167. he saw them | Coyote
167. Coyote saw them
de A Mary Martin 167

2.2 tykaskimci -

he sat down
%
He sat down.
tsika’skimd3i
168. he sat down
de A Mary Martin 168

2.3 chg stuwa tuci kdci itt"a hiiwa  tykisyi céémul waka -
how I apparently am to do future my tapeworm said coyote agent
pro-form cop ptep pers N \% N Nsfx

"What should I do, my tapeworm" said Coyote.

169. "tctistuwadzigadsi itta hi’wa" tsakis’i dz¢ mulwaga
"What shall I do? my tapeworms | he said | Coyote

169. "What shall I do, my tapeworms?"

de A Mary Martin 169

2.4 chg wé 1ki tykisyi qa wawa hiiwa
how well you could do said the big tapeworm
pro-form adv v \% def adj N

Well, what would you do, said the big tapeworm
170. "tsawé ligi" tsakis’i wa’wa hi’wa "asadé tuwi tsakis’i
"What can you do? | he said | the big | Tapeworm | "In the water | they are | he said
170. "You can't do anything!" said the older tapeworm, "they are in the water".
de A Mary Martin 170a
2.5 assaté twiyi tykisyi -
in water heis said
adv cop Vv
She is in the water.
"asadé tuwi" tsakis’i
"In the water | they are" | he said
de A Mary Martin 170b



2.6 t¢ wisyi aarha tkiyi
thus he says entirely you are
adv v adv cop
You are the kind who only talks thus!
"téwissi amatkii"
Saying that | you always are
171. "Oh! You always talk like that. My middle tapeworm, you tell me!"
de A Mary Martin 171a

2.7 jttha issi wawa hiiwa  stintimmaakdya  tykisyi -
my in the middle big tapeworm tell me about it for me said
pers adv adj N v \

my middle big tapeworm, advise me, he said
"itta issiwa’wa hi’wa stindamaguya" tsakis’i
my | middle | tapeworm | tell me!

de A Mary Martin 171b

2.8 kintammaakdyicka tykisyi qa issi wawa hiiwa
you were told about it for your benefit said the in the middle big tapeworm
v v def adv adj N

He advised you, said the middle-size tapeworm

"kindama-ghyitska" tsakis’i qa issiwa’wa hi’wa --

"He told you" | he said | the | middle | Tapeworm

172. "You heard what he said", answered the middle Tapeworm, "What could you do in the water? They are
swimmers, but you will drown!"

de A Mary Martin 172a

2.9 chi 1ki assaté tykisyi -
how you could do in water said
pro-form v adv v

What would you do in water, he said.

"tculigi asadé" tskis’i

"what can you do | in the water" | he said

de A Mary Martin 172b

2.10 jhiimici twiyi qa ghé tykisyi -
diving  heis the thatone said
ptcp cop def deic \%

They are divers, he said.

lit. heading down to (bottom)

"¢hémidzi twii qa kéhé tsakis’i

"Divers | they are | the | these | he said

de A Mary Martin 172c

2.11 jcusqaapumi tkiyi qa i tykisyi -
being drowned you are the you (singular) said
ptep cop def pers \%

You will be drowned, he said.
"idzusqapomi tkii qami’" tsakis’i
"Drowning | you will be | the | you" | he said
de A Mary Martin 172d



2.12 t¢  wisyi aama tkiyi tykisyi céémul wika -
thus he says entirely you are said coyote agent
adv v adv cop \% N Nsfx
"You are the kind who only talks thus" said Coyote.
"téwissi amatkii" tsakis’i d3é mulwaga
"Saying that | always you are" | he said | Coyote
173. "Oh! That's what you always say. My youngest Tapeworm, what do you tell me?"
de A Mary Martin 173a

2.13 jtthg wéskénca hiiwa  ctd smisyi
my youngest tapeworm how do you say to me?
pers adj N pro-form v

My youngest tapeworm how do you say to me?

wéskénca unattested; cp. wiskan, perh. upr. for "skunk" (1 occurrence, Harvey Griffith)
"itth wéskéndza hi’wa tcismis’i"

"My | youngest | Tapeworm | what do you tell me?"

de A Mary Martin 173b

2.14 chg muwi wiyaacaalu tiimacwaké tykitissaatuma -
how you might be old woman transform self was told
pro-form cop N ptcp v

"How might you transform yourself into an old woman?" he said.

"tsumuwi wiyatsa'1o di-matsoge" tsakidisatima

"Why don't you | old woman | change into" | he told him

174. "Why don't you turn yourself into an old woman" answered the little Tapeworm.

de A Mary Martin 174

3.1 maanca stiwa tuuték tykisyi céémul wika -
and then  basket cap arrive! said coyote agent
coordconn N v v N Nsfx

Then Coyote said "Basket-cap, come here!"

mand3za "suwa tutok" tsakis’i dz¢ mulwaga

then "Woman's hat | arrive!" | he said | Coyote

175. Then Coyote called: "Woman's hat, come here!"

de A Mary Martin 175

3.2 ma dnca tuphaaci tuuték tykisyi -
and then  skirt arrive!  said
coordconn ptcp \ \4

Then he said "Skirt, appear!"

mandza "dupha dzi tutok" tsakis’i.

Then | "Skirt | arrive!" he said

176. Then he called: "Skirt, come here!"

de A Mary Martin 176

tuphééci rel to walaphadci untie

3.3 ma dnca qaswa tuuték tykisyi -
and then  digging stick arrive! said
coordconn N v \4

Then he said "root digger, appear!"
mand3a "qaswa tutok" tsakis’i



then | "Digging-stick | arrive!" | he said

177 Then he called "Digging-stick come here"

de A Mary Martin 177

3.4 ma anca cuukaye tuuték tykisyi -
and then  pack basket arrive! said
coordconn N \4 v

Then he said "pack basket, appear!"

ma'nd3a "d3zukaé tutok" tsakis’i

then | "pack-basket | arrive! | he said

178. Then he called: "Pack-basket, come here!"

This word for pack basket attested only here

de A Mary Martin 178

3.5 ma dnca wiyaacaalu tykyaayiimacwaké céémul waka -
and then old woman he transformed himself coyote agent
coordconn N v N Nsfx

Then Coyote transformed himself into an old woman.

ma'ndza wiyatsa-10 tsikiai-matsogé dzémulwaga

then | old woman | he changed into | Coyote

179. Then he turned himself into an old woman

de A Mary Martin 179

3.6 ma anca caa¢ééha tuutdk tykisyi -
and then  baby basket arrive! said
coordconn N v v

Then he said "baby basket, appear!"

ca'cé ha, tsatséha unattested, expect tucca'mé and related words

ma'ndza "tsatsé¢ha tutok" ts akis’i

then | "Baby-basket | arrive" | he said

Then he called: "Baby-basket, come here!"

de A Mary Martin 180

3.7 ma dnca chadawi tuuték tykisyi -
and then  deerhide with hair on it arrive! said
coordconn N \% v

Then he said "Hide basket, arrive!"

méandza "tcawi tutdk tsakis’i

181. Then he called: "Sleeping blanket, come here!"

de A Mary Martin 181

3.8 ma dnca tykwac'caami kac"i tiséqce -
and then  laced up his penis
coordconn Vv pers N

Then he laced up his penis in the baby basket.

ma'nd3a tsikivastsd’mi katsa disd’tsi

then | he arranged in the baby-basket | his | pisser

tisdqci urinate, tisoqce that with which one urinates

182. Then he fixed his pissing-tool in the baby basket.

de A Mary Martin 182



3.9 ma anca stuqat tykwéandatuuéalwami - mam tykwakuutikyaamaké -
and then  a medicine root he bashed apart and pressed to stick to self
coordconn N v coordconn v

Then he bashed a suuqat root open and pressed it to stick to himself [between his legs].

mand3a tstqat tsikudna’dutsalwami mam tsikuakutikytu magé

then | a turnip | he split in two | and | he put it between his legs

183. Then he took a turnip and split it in two and fixed it between his own legs.

de A Mary Martin 183

3.10 m4 anca isli tykwindaya mam tykwakucpucwéké -
and then  pitch prepared and smeared on self
coordconn N \% coordconn v

He prepared pitch and smeared it on his [face]

In a creation story, de A has ikuhohatiké face smeared in mourning, and Olmstead has something like
ticaw6 qaké, none of these otherwise attested.

mandza isli t sikuina'ya mam tsikuakutsputsuagé

then | pitch | he made | and | he smeared it over his face

184. Then he took some pitch and smeared it over his face.

de A Mary Martin 184

3.11 tagha tykwinaaya hik mam tykwakucpucwaké -
again prepared coals and smeared on self
adv v N coordconn v

He prepared coal and smeared it on his [face]
again | he made | charcoal | and | he smeared it over his face
185. Then he took some charcoal and smeared it over his face. ()
() [= de A footnote] It made him look like a widow in mourning.
de A Mary Martin 185
3.12 ma 4nca tykwataapaaé¢i kacha tiséqce -
and then  he packed with him his penis
coordconn Vv pers N
Then he carried his wrapped-up penis.
ma'nd3a tsikuadapa-dzi katsh tiso’tsi
then | he nursed | his | pisser
186. Then he nursed his pissing tool "lelu .. lelu .. lelu" he crooned, "And you, you must say "gulup .. gulup', he

told the baby.
de A Mary Martin 186a
4.1 16élu - 16élu - 1éélu - tykwassa -

lullaby lullaby lullaby sang
onom onom onom \%
Lé€lu, 1¢é€lu, 1é¢lu, he sang.
"¢ lu...1¢ Tu...1¢ 1u...” tsikiwassa.
"I¢1u... 1¢1u ... 1¢Tu ... " he sang
de A Mary Martin 186b

42 mi  kallap - kdllap - Kisyi tykintAmmaakiuma kaci tiséqce -
you sg. phallus phallus you should say! was told his penis
pers N N \% v pers N



m

"You should say 'you phallus .. phallus' he told his penis.
"mi’ galap ... gtlap ... kisi" tsakindama glilyuma katst tis6’tsi
"You | 'penis' ... | 'penis’ ... | you must say" | he told | his | pisser
de A Mary Martin 186¢
43 ma anca tykapté tahpaacityaté
and then  went to swimming place
coordconn Vv adv
Then he went to the swimming place.
mandza tsikapté déhpa-dzityadé
then | he went | to the swimming-place
187. Then he went to the swimming place.
de A Mary Martin 187

5.1 yaana s tykisyi ga lamqo amt"élcan
he comes person said the coot  young woman
\4 N v def N N

"Somebody's coming," said the Coot girl.
"yana is" tsakis’i lamqo amtéldzen
"Comes | a person | said | Coot | girl
188. "There comes somebody" said a Coot girl, "it's an old woman."
de A Mary Martin 188a
5.2 wiyaacaalu tykisyi -
old woman  said
N v
"An old woman," she said.
"wiyatsa- 10" tsakis’i
"an old woman" she said
de A Mary Martin 188b

5.3 qhé wista ga niini wintamaakiayi céémul tim twiyi tykisyi qa ¢dkca -
that one specifies the mother warned coyote indeed heis said the small
deic v def Nrel v N emph cop Vv def adj

That's the one that mother warned us about, he's Coyote for sure, said the little one.
"qé-wista qa ni'ni windamaguyi d3é mul dim tawi" tsakis’i qa tsd’tsa

"that's the one | the | mama | told about | Coyote | indeed | he is" | said | the | little one
189. "That's the one mama told us about, that must be Coyote" said the youngest Coot.
de A Mary Martin 189

54 ¢ taw ma ttAnuwi qa céémul - ¢illig uuqaald ka twiyi tykisyi qa
not do then might it be? the coyote child carrying agent heis said the
Neg ptcp coordconn cop def N N ptcp Nsfx cop v def

wawa -

big

adj

"But that can't be Coyote, she's carrying a baby", said the big one.

ma here is unclear

"tsédu'ma tétanuwi qa dzé mul dzilléq uqa-laga tawi" tsakis’i ga wa’wa

"Impossible | that he is thus | the | Coyote | baby |carrying | she is" | said | the | big one
190. "Impossible!" replied the oldest, "How could it be Coyote carrying a baby?"



de A Mary Martin 190

5.5 lheptééca tykisyi qa ¢dkca -
let's (pl.) go home said the small
v v def adj

"Let's go home" said the youngest.

"lhepté-dza" tsakis’i ga wa’wa

"Let's all go home!" | said | the | little one

191. "Let's all go home! Let's not wait here!" said the young one.
de A Mary Martin 191a

5.6 ¢ Ilhiicciica tifmaalaki -
not letus pl. incl. do wait
Neg v ptep

Let's not wait.

ti-ma-14ki etc. unattested, and "wait" seems not quite the right gloss. tamua-lak "grab it!", tica'mu-la "milk it!"
(catch and squeeze with fingers)

"tsélhutsi-dza di-mu-lage"

"Let's not | wait"

de A Mary Martin 191b

5.7 ma anca gqa wawa lhimdilakca tim ya  tykisyi -
and then  the big let's wait indeed(?) emph said
coordconn def adj \ adv adv v

Then the oldest said "Of course let's wait!"
ma'nd3a qawa’wa "lhi-mulaktsa dimya" tsakis’i
then | the | big one | "Let's wait | indeed" | she said
192. But the oldest one said "No, let's wait".
de A Mary Martin 192
5.8 wé isyi thaniyi
well saying he must be
adv ptcp v
Well, he must be talking.
"wéis’1 tanyii"
"Talking | can he?"
193. "Does that baby talk yet?" she asked.
de A Mary Martin 193

5.9 wé isyi ka  twiyi tykisyi qa wiyaacaalu -
well saying indeed heis said the old woman
adv ptcp adv  cop v def N

He is indeed talking, said the old woman.
"wéis’i gattwii" tsakis’i wiyatsa'1o

"Talking | he certainly is" | said | old woman
194. "Sure he does", said the old woman.

de A Mary Martin 194

5.10 ¢bg tisyi tifyi tykisyi qa édkea -
how talk is he doing? said the small
pro-form ptcp ptcp A% def adj

"What can he say?" asked the little one.



"tsudis’i tii" tsakis’i qa cokca

"What | saying | is he?" | said | the | big one

His tii is hard to be sure of. He unaccountably mixed big and small in the interlinear gloss and omitted either
from the free translation.

195. What does he say?

de A Mary Martin 195

511 haamat kicisdaticka  tykisyi qa wiyaacaalu -
neice, nephew you plural are told said the old woman
Nrel v v def N

"He calls you all aunt" said the old woman.
"hamut kedzosaditska’, tsakis’i wiyatsa 1o
"Aunts | he calls you | said | old woman
196. "He calls you his aunties. I think I'll feed him now. I heard you at your fishing.
de A Mary Martin 196a
5.12 mlammaayami sépsiwei  tykisyi -
I will cause to eat I'm thinking said
v v v
"I think I'll feed him", she said.
"maldmma-yami swo psyu" tsakis’i
"T'll feed him | I think | she said
de A Mary Martin 196b
6.1 s66thééwi qa al taat'aaéi ga micist"Gani tykisyi [ qa céémul |-
I heard the fish shout the your plural  said the coyote
v def N ptcp def pers v def N
"I heard you shout about fish" said Coyote.
"sowté wi qa al’ datddzi qa midzistani" tsakis’i.
"I hear | the | fish | fishing | the | your | she said
de A Mary Martin 196¢

6.2 jcaayicwak tykisyi qa lamqo amt"élcan
two wade across! said the coot  young woman
\% v def N N

"Wade across," said the Coot girl.
dzayitswak" tsakis’i lamqo amtéldzen
"Wade across!" | she said | Coot | girl
197. "Wade across!" called the Coot girl.
de A Mary Martin 197

6.3 hané ma cha tagca  taniimi tykisyi qa wiyaacaalu -
wished for and how extent  be deep said the old woman
adv coordconn pro-form pro-form ptcp v def N

That's what I want, but how deep is it, asked the old woman.
"hané' ma' tsudaqtsadani-mi" tsakis’i qa wiyatsa'1o

"I would like to! | but | how deep is it?" | said | the | old woman
198. "I would like to, but how deep is it?" said the old woman
de A Mary Martin 198



6.4 icAdyicwak » icddyicwak
two wade across! two wade across!
v v

Wade across hither! Wade across hither!

"dzayitswak dza yitswak"

"Wade across! wade across

199. "Wade across! Wade across!"

de A Mary Martin 199

The dual of respect.

6.5 tykyaayicumi
waded across hither
%

She waded across.

tsikiayitsumi

She waded across

200. She started to cross.

de A Mary Martin 200

6.6 fagca  yaniimi - wawa yaniimi tykisyi qa wiyaacaalu -
so much it is deep big itis deep said the old woman
pro-form v adj v \% def N

"It is so deep, it's very deep," said the old woman.
"daqtsayani ' mi wa’wa yani'mi" tsakis’i qa wiyatsa'1o
"It is deep | big | it goes| said | the | old woman

201. "Oh! It is too deep!" she cried.

de A Mary Martin 201

6.7 antdk"aymi waana icaayicwak tykisyi qa lamqo amt"élcan
upstream hither one goes two wade across! said the coot young woman
adv \% \% \% def N N

"One goes upstream here. Wade across!" said the Coot girl.
“anukaymi wd na dza yitswa" tsakis’i qa 1amqo amtéldzen.
"Upstream | one goes | wade across!" aid |the | Coot | girl.
202. "Go farther upstream, that's where the crossing is" cried the Coot girl.
de A Mary Martin 202
6.8 ¢6kca maniimi -
small is it deep?
adj \%
Is it shallow?
"tsd’tsa mani-mi"
"Little deep | is it?"
203. "Is it less deep?"
de A Mary Martin 203
6.9 ¢6kea tyaniimi -
small has depth
adj v
It's shallow.
"tsO’tsa tyani-mi"



"Little deep | it goes"

204. "Yes, it is less deep."

de A Mary Martin 204

6.10 jjps¢ wactimma as
strongly it flows water
adv \% N

The water is flowing fast!

"ipats wadzuma as"

"Fast | it flows | river"

205. "Oh! It flows too fast!"

de A Mary Martin 205

7.1 tykyaaqatyami lamqo amt"élcan  téélol -
approached coot young woman all
\% N N quant

The Coot girls went up to (the old woman)
tsikiyagatyami lamqo amtéldzen t6°161

they went across | Coot | girls | all

206. Then the Coot girls went in to help her.

de A Mary Martin 206

7.2 issi koontéci tykitissdatuma -
in the middle you should get positioned he told them
adv \% \%

Get in the middle, they told her.

207. "Get in the middle" they said.

de A Mary Martin 207

7.3 jtthééka mluuqacwac miitha éilliq tykisyi qa wawa -
I (agent) I'llbundleup your  child said the big
pro v pers N v def adj

" T'll carry your baby" said the big one.

"itté ga maluqatswats mi’mu dzilléq" tsakis’i qa wa’wa

"I myself | I will carry | your | baby" | said | the | big one

208. "Let me carry the baby?" said the oldest one.

de A Mary Martin 208

7.4 ¢é wucci tsiyi » ¢é suwi talillagti - ma it mim miimmaéhi tykisyi qa
not doing Iam not Tam desire and I'indeed I will drop in water said the
Neg ptcp cop Neg cop  Vroot coordconn pers \4 \ def

wiydacaalu -

old woman

N

I'm not doing that, I don't like it, and I'll be the one to drop him in the water [if anybody does], said the old
woman.

"tsowtsitsii tsésuwi dalila’ti ma- ittmim malématshi" tsakis’i qa wiyatsa'lo

"I won't do it | I do not | like | but | I myself | will drop him" | said | the | old woman

209. "No, no, I wouldn't do that! If anybody is to drop him I'll do it myself!" said the old woman.

de A Mary Martin 209



7.5 taqha ¢é tykiuwi qa issi té6ntuécei
again not wanted the inthe middle get positioned
adv. Neg v def adv ptep

Again, she didn't want to get in the middle.

taqa tsétsakkyl wi qa issi do'nadzi

again | she did not want | the | middle | to get in

210. Still she was afraid to get into the water.

de A Mary Martin 201

8.1 ma anca céémul ka  tkiyi ¢é mici tykitissdatuma qa édkea -
and then coyote indeed you are not mightitbe he told them the small
coordconn N adv cop Neg cop v def adj

Then the youngest said "You're Coyote, aren't you!"
mand3za "dzé mul gattkii tsémidzi" tsikidisatuma ga tso’tsa
then | "Coyote | you are the one | are you not?" | she told her | the | little one

211. "You are Coyote, aren't you?" asked the little one

de A Mary Martin 211

82 pi tyanuwi qa céémul ani tykisyi qa wiyaacaalu -
here it is the coyote whatsoever said the old woman
adv cop def N adv v def N

Sure, this is Coyote, said the old woman.
"pi’ tyanuwi qadz¢é mul ani"tsakis’i qawiyatsa 1o
"here | it is | the | Coyote | isn't it? | said | the | old woman
212. The old woman answered "Is this Coyote? Take a look!" she said, standing up, and she lifted her skirt.
de A Mary Martin 212a
8.3 jcimtntiiwa -
look it over!
v
Look it over all around!
"dzimunti-wa"
"Look!"
de A Mary Martin 212b
8.4 tykaacaawaci -
he stood up
\4
she stood up.
tsika tsa’wadsi
she stood up

de A Mary Martin 212c¢

8.5 sil tykwaliic66ké kacha tuphaaci -
gradually pulled off of self her skirt
adv v pers  ptcp

She slipped off her skirt.
sil tsikuala-dz6-ké katst dupha-dszi
up | she lifted | her | skirt
de A Mary Martin 212d



8.6 jcimuntiiwa tykisyi -
look it over!  said
\4 v
Look it over, she said.
"dzimunti-wa" tsakis’i
"Look" | she said
213. "Take a good look" she said.

de A Mary Martin 213

8.7 anca tykituwi kacti wacli -
SO was his cunt
adv  cop pers N

Her cunt was exposed.

amtsa tsakl-wi katst was’li

plain | it was | her | cunnus

214. There it was, in plain sight, her cunnus.

de A Mary Martin 214

8.8 tslinima mam tisti tslipsiiwa tykwapsiw qa céémul -
let her see and good let her be satisfied he thought the coyote
v coordconn adv v v def N

"tsalinima' mam disti tsalipsi-wa" tsikud psyt qa dzé ml
"Let her see! | and | all right | let her be satsified" | thought | the | Coyote
"Let her take a look and satisfy herself" thought Coyote.
These two verbs unattested. Curtin: al'u slhinjuma "we are hungry" suggests tsliniuma "they are" with a
preceding word omitted.
de A Mary Martin 215
8.9 ma 4nca icillihyaci tykitissadtuma -
and then  hold together! he told them
coordconn Vv v

Then he told them "hold me steady!"
then | "hold together!" | he told them
2.16 Then "hold me together" he told them.
de A Mary Martin 216
illihyaci suggests binding together as with a belt pulling close around. This is the dual volitional (plural would
be icillihyaca).
8.10 m4a anca tykaat"uumi -

and then  arrived thither

coordconn Vv
Then they got there
ma'nd3a tsika to mi
and | they went
[Not included in de Angulo's free translation. ]
de A Mary Martin 216



8.11 tykaat"uumi wawa aniimi assaté
arrived thither big extent in water
\% adj ptcp adv

He got to deep water.

tsikd t0'mi wa’wa anni'mi asadé

they went | big | it goes | in the water

217. They all went into deep water.

de A Mary Martin 217

8.12 m4 anca tykwantdpiimaké kac"G kdlldp -
and then his penis
coordconn pers N

Then he put his penis back.

ma'ndza tsikuani’pi-magé katsu gulip

then | he put it back | his | penis

218. Then he put his penis back in its place

Unattested tkwant-pi-maké, tina'pi'mi, supposing -spi'm- "quit, release" and the s unheard
de A Mary Martin 218

8.13 m4 anca tykwaastiimei qa wawa -

and then  he fucked the big
coordconn Vv def adj
Then he fucked the oldest
ma'ndza tsikuasumdzi qa wawa
then | he fornicated | the | big one
219. Then he fornicated the older one.
de A Mary Martin 219
8.14 taq tiyi tykisyi -
what might it be said
pro cop v
what might it be, she said.
"taq tii" tsakis’i
"What | is it?" | she said
220. "What is it? she said "I feel something under me!" she said

de A Mary Martin 220a

8.15 filis siiwaatuma tykisyi -
slip  is wrt me said
onom cop A%

I feel something slippery, she said
"lilissi- watuma" tsakis’i
"I feel something under me" | she said

de A Mary Martin 220b

8.16 jt aamaytu tykisyi qa édkea -
Isg likewise said the small
pers adv v def adj

I too, said the youngest
"itt ama itta" tsakis’i qa ts6’tsa tsakis’i [sic]
"I | also | mine" said | the | little one | said [sic]



221. "Me too!" said the little one.

de A Mary Martin 221

8.17 41 tmiyi tykisyi qa céémul wiyaacaalu -
fish might it be said the coyote old woman
N cop \4 def N N

"It must be a fish" said the Coyote old woman.
"al’ tmii" tsakis’i qa dzé mul wiyatsa'1o
"Fish | it must be!" | said | the | Coyote | old woman
222. Oh! It must be the fishes" said Coyote old woman, "Press your legs together!"
de A Mary Martin 222a
8.18 jcinaaciiyaala
press your legs together!
v
Press your legs together again!
"dzidatsi’ya’la"
"Press your legs together!"
de A Mary Martin 222b ’ ’ ,
Presumed n- iterative "again" ¢i- feet, legs, but -yal- unattested; cp. tica'qi'ya la, tila-q"i-yala, dig it out
8.19 ma 4nca téélol tykwaastmei -

and then all he fucked
coordconn quant Vv
Then he fucked them all.
ma'nd3a t6-161 tsikuastimdzi
then | all | he fornicated
223. Then he fornicated them all.
de A Mary Martin 223
9.1 ckwataspiimi -
he quit
v
he finished.
tsikuadaspi-mi
he quit
224. Then he quit.
de A Mary Martin 224
9.2 tsyuwiuma ga wiyaacaalu wammaq misyi tykisyi -
she evidently is wrt me the old woman  traveler did he say? said
cop def N N v \
Did you say I'm the old woman who travels around? he said
"tsuwi'ma qa wiyatsd'1o wimaqmisyi" tsakis’i
"Is it me? | the | old woman | travelling" he said.
225. Then he laughed, "Is it me, the old wandering woman? That's me, Coyote! I can't be beaten!" and he went
away.
de A Mary Martin 225a
9.3 céémul ka  tsiyi tykisyi -
coyote indeed I am said
N adv cop Vv



Coyote, that's me! he said

"dzémulgatsii" tsakis’i

"Coyote indeed I am | he said

de A Mary Martin 225b

94 cyééwa  slkic66éiica
in what way would you beat me
pro-form \%

However would you overcome me?

"ts¢'wa sligitso-tsi’tsa"

"Never | they can beat me!"

de A Mary Martin 225¢

9.5 mam tykdat"uumi -
and arrived thither
coordconn v

And he got there.

mam tsikd to'mi

and | he went

"He went" would be a verb like tyka nd, but the -m suffix is "away"

de A Mary Martin 225d

10.1 ¢hg stic66si kiicuma  itt"aini tatyi ka qa wawa tykisyi -
how might say to 1st person future plural our mother agent the big said
pro-form v pers N Nsfx def adj v

What will our mother say to us? said the oldest.
"tsustidz6°sigid3uma ittt ni datiga" qa wa’wa tsakis’i
"what will she say to us? | our | mother" | the | big one | said
Usually the subject noun is after the verb.

226. "What will our mother say?" cried the older sister.

de A Mary Martin 226

102 tim tykaawaaci qa issi wawa tykisyi -
indeed it becomes  the in the middle big said
emph v def adv adj v

It's getting dark, said the middle one.

"dim tsika'wa-dzi" qa issiwa’wa tsaki’i [sic]

"It must | be getting late | the | middle one | said

227. The middle one said: "It must be getting late ... never mind what she will say ... let's put our clothes on and
go home!"

de A Mary Martin 227a

10.3 chg sa aama 6  mlis tykisyi -
how indefinite entirely (?) let her say! said
pro-form post adv Vpfx v v

Let her say whatever (she wants), she said.
"tsisamma omalis" tsakis’i

"Whatever | let her say!" she said

de A Mary Martin 227b



104 jtthGini tisaswaci lhiniisiica mam lhéptééca
our clothes let's go put on and come on, let's go home!
pers ptep v coordconn v

Come on, let's put our clothes on and go home!

"itta ni disa-swadzi lhini’si’tsa mam lhépté-dza"

"our | clothes " let's put on | and | let's go home!"

de A Mary Martin 227¢

10.5 ¢hg ga al kacMGdni tatyi tykisyi -
where the fish their mother said
pro-form def N  pers N \%

Where are the fish, said their mother

Should be kac™1'ni, and expect the subject noun after the verb, tykisyi qa kac™i tatyi. Maybe de A asked who
said it?

"tsa qa al’" katsu dati tsakis’i

"Where | the | fish? | their | mother | said

229. "Where is the fish?" their mother asked.

de A Mary Martin 229.

10.6 ¢¢ slhuwiuma tétwi qa al qa é6kea tykisyi -
not we are kill the fish the small said
Neg cop \Y def N def adj v

We didn't kill any fish, said the youngest.
"tsésluhuwima dé-twi qa al’" qa tsd’tsa tsakis’i
"We did not | kill | the | fish" | the | little one | said
230. "We didn't catch any fish!" the little one said.

de A Mary Martin 230

10.7 taq cta mcicciuma  tykisyi kacha tatyi ka
what how you pl. might do said his mother agent
pro pro-form v v pers N Nsfx

What in the world were you doing? said her mother

cp. taq ¢t muwi what's wrong with you?

"taq tsumidzitsi'ma" tsakis’i katsu tatiga

"What were you all?" | said | their | mother

231-first. "What were you doing then?" asked their mother.

de A Mary Martin 23 1-first

10.8 wiyadcaalu yaana qa édkca tykisyi - amqPa  sisyi céémul twiyi sisyi -
old woman  he comes the small said but I'said coyote heis Isaid
N \4 def adj v coordconn Vv N cop v

An old woman came, said the youngest, but I said that's Coyote, I said.

"wiyatsa'lo yand" qa tsd’tsa tsakis’i "amqa sis’i d3¢ mul twii sis’

"An old womabn | came | the | little one | said | "that one | I said | Coyote | he is | I said

231. "There came an old woman" the little one said, "and I said 'that must be Coyote, I saw him, let's go home',

that's what I said, but this one said it couldn't be Coyote, 'Let's wait' she said" ...

de A Mary Martin 231a

10.9 sinimmaéaci -
I saw him
v



I saw him.

sinima-d3i

I saw him

de A Mary Martin 231b

10.10 1héptééca sisyi qa it tykisyi -
come on, let's go home! Isaid the 1sg said
\% v def pers v

Come on, let's go home! I said, she said.
lhépté-dza sis’i qa itt " tsakis’i
let's go home! | I said | the | I" | she said

de A Mary Martin 231c¢

10.11 céémul tuccaamé’ twiyi wisyi qa piq"a lhimdilakca wisyi qa piq"a tykisyi -
coyote notdo heis hesays the this let's wait he says the this  said
N ptcp cop v def deic v v def deic v

That's not Coyote, this one said, let's wait, said this one, she said.

"dzé mul dutsa'me twii wis’i qa biqa lhimu-laktsa wis’i qabiqa" tsakis’i

"Coyote | being not | he is | she said | this one | let's wait | she said | this one" | she said
de A Mary Martin 231d

11.1 khéstam 6 tissa -

end (7) talk!
adv Vpfx v
Stop talking!
"kistam oOtissa
"Enough | say!

232. "That will do! You have said enough! Your father eats fish only and I also am a fish eater, I don't eat deer! I
don't eat mice! That's all he eats Coyote! Go! Follow him! I don't want Coyote for son-in-law!"
de A Mary Martin 232a
11.2 gqham 6  kisyi tykisyi kac"a tatyi
much (?) yousay said his mother
quant Vpfx v \% pers N
You talk too much! said her mother.
gqam Okis’1 tsakis’1 katst dati
too much | you say" | said | their | mother
de A Mary Martin 232b
1.3 miihG waayi 41 aawatca ammaswaci twiyi tykisyi -
your father fish only always eating heis said
pers N N adv ptcp cop Vv
Your father is always eating only fish, she said.
"mi’mi wai ’al” awatsa ammaswad3i twii" tsakis’i
"Your | father | fish | only | eating | he is" | she said

de A Mary Martin 232c

114 it qa al ammi tsiyi it aamaytu tykisyi -
Isg the river trout eating Iam Isg likewise said
pers def N ptcp cop pers adv v

I'm a fish eater too, I as well, she said.
"itt qa al” Ammitisi itt amaittd’ tsakis’i



"I | the | fish | eater | I am | I | also my |

de A Mary Martin 232d

115 tAammaamé’ tsiyi t66si tykisyi -
without eating [ am deer said
adv cop ptecp Vv

I'm the kind that doesn't eat deer, she said

"ddmma me tsii to'si" tsakis’i

"eating not | I am | deer | she said

de A Mary Martin 232¢

11.6 tammaamé’ tsiyi yeeniina tykisyi -
without eating [ am mouse said
adv cop N v

I'm the kind that doesn't eat mice, she said
"ddmma me tsii ye'nind" tsakis’i
"eating not | [ am | mice | she said

de A Mary Martin 232f

IL.7 tanci aawatca ammi qa céémul tykisyi -
that kind only eating the coyote said
pro-form adv ptcp def N v

Only Coyote eats that kind, she said
"tants’i awatsa ammi qa d3zé-mul" tsakis’i
"that kind | only | eating | the | Coyote" | she said
de A Mary Martin 232g
1.8 jeupté
you pl. go!
ptep
Go!
"dzupté
Hgo!
de A Mary Martin 232h
119 jcaayii¢um
you pl. accompany him!

A%

Accompany him!

dzayitsam

follow him!

232i

1110 ¢¢  suwi talillaqti qa céémul wimmaawi tifyi tykisyi -
not ITam reach with hand the coyote son-in-law do  said
Neg cop Vroot def N Nrel v \%

I don't want Coyote to be a son-in-law, she said

tsésuwi dalila’ti ga d3¢ mul wimawi di’i" tsakis’i

I do not | like | the | Coyote | son-in-law | to make" | she said
de A Mary Martin 232j

Repeats tsakis’i on next page



12.1 tykdahuumi -

ran
v

She ran

tsika’ho 'mi

she ran

233. She ran to the water

de A Mary Martin 233a

Should be plural

12.2 tykyaathuumi assate
arrived at water
% adv

She arrived at the water
tsikia’to'mi asadé
she arrived | at the water

de A Mary Martin 233b

12.3 tykwacaasaécei kachi qaswa mam tyinwaaciimi assate
picked up her digging stick and stuck it down  into water
A% pers N coordconn v adv

She picked up her digging stick and stuck it down into the water

tsikuatsasadzi katsti gaswa mam sinwatsi-mi asadé

she took | her | digging=stick | and | she plkunged | into the water

234-first. She took her digging stick and disappeared under the water.

sinwaci'mi would be first person. de Angulo seems to interpret this as the mother*s action
de A Mary Martin 234-first

12.4 ¢hg tuci kidcuma tykisyi g4 wawa -
how to do future said the big
pro-form ptcp v def adj

What will we do? asked the big one.
"tsutidzigudzuma" tsakis’i qa wa’wa

"What shall we do?" | said | the | big one

"What are we going to do now?" cried the older girl.

de A Mary Martin 234

12.5 ¢é¢ lhucciica is tuci tykisyi qa ¢oékca -
not let's notdo person to do said the small
Neg v N ptcp v def adj

Let's not be people, said the youngest

"tséluhutsi-dza is dudzi" tsakis’i qa ts6’tsa

"Let's not be | people | to be" | said | the | little one

235. "Let's not be people any more!" said the little one, "I don't want to be Coyote's wife!"
de A Mary Martin 235a

12.6 ¢¢ suwi talillaqti céémul 1 limmé’ tuci -
not ITam reach with hand coyote POSS maiden todo
Neg cop  Vroot N Nsfx N ptcp

I don't want to be Coyote's wife.
"tsésuwi dalila’ti d3zé mula limmé didzi"



"I do not | like | Coyote's | wife | to be"

de A Mary Martin 235b

12.7 tykwaliisiptéimi téé6lol qa ¢éilliq -
pulled out all the child
\4 quant def N

They pulled out all the children
tsikualitsipté umi t6-161 d3zilléq
They took out | all | children
Then they aborted their babies
de A Mary Martin 236
12.8 céémul 1 ¢illiq tykanAmmaawi -
coyote POSS child laid on ground
N Nsfx N \
They laid Coyote's children on the ground
dzé mulu dzilléq tsikanamma - wi
Coyote's | children | they laid on the ground
237. Coyote's babies, they laid them on the shore.
de A Mary Martin 237
12.9 tykansiiwaami téélol assaté
jumped back into all in water
\4 quant adv
They all jumped back into the water again.
tsikansiwa 'mi t6°'161 asadé
they went | all | into the water
238. They all plunged into the water.
de A Mary Martin 238



